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内容概要

　　本书是“21世纪研究生英语”系列教材的主干教材之一，全书以课文为重心，以练习题为辐射，
通过语言知识和技能的综合训练，全面提高学生的语言应用能力。
本书可供高等学校非英语专业硕士生使用，也可供工程硕士、教育硕士、法律硕士、研究生课程进修
班等专业硕士使用。
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编辑推荐

　　国家教育部(原国家教委)颁布施行的《非英语专业研究生英语(第一外语)教学大纲》中，将培养
研究生翻译能力和听、说、读、写能力放在同等重要的地位，既考虑了翻译的社会价值，更反映了经
济全球化时代对研究生知识结构和语言运用能力的要求。
本书可供高等学校非英语专业硕士生使用，也可供工程硕士、教育硕士、法律硕士、研究生课程进修
班等专业硕士使用。
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